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PQ730119 ind04, réf. 510021

GALLET F1XF / CAIRNS XF1  
LIGHTING MODULE

Le produit MODULE DE LAMPE INTÉGRÉE, mode de protection « i » est 
utilisable dans les atmosphères explosives gazeuses du groupe IIC et dans 

les atmosphères poussiéreuses du groupe IIIC. Ce matériel est de catégorie 2, il est 
destiné à travailler dans les zones 1 et 2 pour les atmosphères gazeuses des groupes 
IIC, IIB et IIA, ainsi que dans les zones 21 et 22 pour les atmosphères poussiéreuses 
des groupes IIIC, IIIB et IIIA. Il est conçu conformément aux normes indiquées dans la 
déclaration de conformité CE. Température ambiante d’utilisation du matériel : -20°C 
à +50°C.

Montage/démontage à effectuer hors zone

Présentez le casque retourné avec la visière orientée vers vous (fig.).
Insérez le boîtier gauche (marqué L) du MODULE DE LAMPE INTÉGRÉE dans 
l’emplacement prévu à cet effet sur le côté gauche du casque - fig. (a), puis clippez le 
boîtier - fig. (b). Procédez de façon identique pour le boîtier droit (marqué R) - fig. 
(a) & (b). Puis veillez à placer le câble dans la zone indiquée en fig..

Première mise en service

Dévissez la vis située sur le boîtier gauche à l’aide d’une clé Torx T10 - fig.(a), ouvrez 
le boîtier - fig. (b) - et retirez l’isolant placé sur les piles (fig.). Refermez le boîtier - 
fig. (b) - en veillant à bien serrer la vis - fig. (a), (0.8 Nm).

Marche/arrêt et fonctionnement

Pressez l’interrupteur placé sur le boîtier droit du MODULE DE LAMPE INTÉGRÉE 
(fig.). A chaque mise en marche, l’éclairage indique au bout de 3 secondes le niveau 
de puissance par des clignotements successifs (fig.). Lorsque le niveau de puissance 
est inférieur à 50%, l’éclairage clignote toutes les 20 secondes jusqu’à extinction totale.

Remplacement des piles

Dévissez la vis située sur le boîtier gauche du MODULE DE LAMPE INTÉGRÉE à l’aide 
d’une clé Torx T10 - fig. (a), ouvrez le boîtier - fig. (b) - et remplacez les piles en 
prenant garde au sens d’insertion (fig.). Refermez le boîtier - fig.(b) - en veillant à 
bien serrer la vis - fig. (a), (0.8Nm) .

Ne pas remplacer les piles dans des zones à risque. Toujours remplacer les 3 piles 
simultanément par des piles neuves de même type. Utiliser uniquement avec les piles 
LR03 préconisées suivantes: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, 
Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial pour les 
piles jetables, et (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh & 
DURACELL rechargeable type NIMH AAA 750 mAh pour les piles rechargeables. Les 
piles recommandées sont les seules qui ont été testées selon les normes Ex. Pour 
une utilisation à 20°c, l’autonomie en puissance max. est de min. 10h avec les piles 
jetables préconisées et min. 5h avec les piles rechargeables préconisées. Bien s’assurer 
du niveau de charge des piles après chaque intervention et avant chaque utilisation.

Recommandations et entretien

Veiller à inspecter visuellement et de façon périodique le produit. Ne pas ouvrir le 
MODULE DE LAMPE INTÉGRÉE dans des zones à risque. Ne pas utiliser si l’équipement 
est endommagé, le renvoyer pour réparation ou remplacement. 
Nettoyer régulièrement l’extérieur du produit à l’eau savonneuse avec un chiffon doux, 
et l’intérieur avec un chiffon sec. En cas d’inutilisation prolongée, retirer les piles pour 
prévenir la possibilité de fuite et de corrosion. Produit (piles exclues) garanti 2 ans 
contre tout problème de fabrication dans des conditions normales d’utilisation et en 
accord avec ce manuel. Veuillez contacter votre agent local ou votre détaillant pour 
vous informer sur les démarches de renvoi sous garantie.

The equipment LIGHTING MODULE (type of protection “i”) is usable in 
explosive gas atmospheres of group IIC and explosive dust atmospheres 
of group IIIC. This equipment from category 2 is intended to be used in 
zones 1 and 2 for explosive gas atmospheres of groups IIC, IIB and IIA, 
as well as in zones 21 and 22 for explosive dust atmospheres of groups 
IIIC, IIIB and IIIA. It is designed according to the standards listed in the EC 

declaration of conformity.
Operating temperature of the material: -20 ° C to +50 ° C.

Mounting/dismounting to perform outside the area

Hold the helmet upside down with the visor towards you (fig.).
Insert the left case (marked L) of the LIGHTING MODULE in the slot provided on the 
left side of the helmet- fig. (a), then clip into place - fig. (b). Follow the same 
procedure for the right case (marked R) - fig. (a) & (b). Ensure that the cable is placed 
in the zone indicated in fig..

Before use 

Release the screw on the left case with a T10 Torx screwdriver - fig. (a), open the 
case - fig. (b) – and remove the insulator from the batteries (fig.). Close the case 
again - fig. (b) – by screwing carefully - fig. (a), but without overtightening. (0.8Nm)

Switch functions

Press the button on the right case of the LIGHTING MODULE (fig.). 
When turned on, the light indicates the power level after 3 seconds by successive 
flashes (fig.). When the power drops below 50%, the light flashes every 20 seconds 
until extinction.

Battery replacement

Release the screw on the left case of the LIGHTING MODULE with a T10 Torx 
screwdriver - fig. (a), open the case - fig. (b) – and replace the batteries carefully in 
the right direction according to the diagram (fig.). Close the case again - fig. (b) - by 
screwing carefully - fig. (a), but without overtightening. (0.8Nm)

Do not replace batteries in Ex areas. Always replace the 3 batteries at the same 
time by new ones of the same type and brand. We recommend that only the following 
AAA batteries are used: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, 
Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial for disposable 
batteries and (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh & 
DURACELL rechargeable type NIMH AAA 750 mAh for rechargeable batteries. These 
are the only batteries that have been tested to meet the EX certification. When used 
at 20°C, the minimum lifetime at maximum power is 10 hours with the recommended 
disposable batteries, and 5 hours with the recommended rechargeable batteries. 
Check the level of the batteries before and after each intervention.

Advice and care

Please ensure to inspect visually and periodically the product. Never open the 
LIGHTING MODULE in Ex areas. Do not use damaged equipment; send it back for 
repair or replacement. Clean the outside of the product with soapy water and a soft 
cloth, and the inside with a dry cloth only. If not used for a long period, remove the 
batteries to prevent possible leakage or corrosion. Product guaranteed 2 years (except 
batteries) against any product defects when used in normal conditions according to 
our instructions. Please contact your local distributor or retailer for information on 
how to handle your guarantee items.

     
Das Produkt BELEUCHTUNGSMODUL (Schutzart “i”) kann 
in explosionsgefährdeten Atmosphären der Gruppe IIC und in 

explosionsgefährdeten staubigen Atmosphären der Gruppe IIIC verwendet werden. 
Diese Ausrüstung der Kategorie 2 ist für den Gebrauch in Gasatmosphären der Gruppen 
IIC, IIB und IIA, Zonen 1 und 2 für explosionsgefährdete Atmosphären und Zonen 21 
und 22 für explosionsgefährdete staubige Atmosphären der Gruppen IIIC, IIIB und IIIA 
bestimmt. Es ist nach den Standards konzipiert, die in der EG-Konformitätserklärung 
aufgeführt sind. Betriebstemperatur der Ausrüstung: -20° C bis +50° C.

Montage/Demontage

Halten Sie den Helm mit der Öffnung nach oben und dem Visier in Ihre Richtung 
(Abb.). Führen Sie das linke Gehäuse (mit L markiert) des BELEUCHTUNGSMODULS 
in den Schlitz auf der linken Seite des Helm ein (Abb. [a]), und klicken Sie es fest 
(Abb. [b]). Gehen Sie mit dem rechten Gehäuse (mit R markiert) genauso vor (Abb. 
[a] und [b]). Sorgen Sie dafür, dass das Kabel sich in dem auf Abb. angegebenen 
Bereich befindet.

  Funciones de conmutación

Pulse el botón de la carcasa derecha del MÓDULO DE ILUMINACIÓN 
(fig.). Una vez activado, la luz indica el nivel de alimentación una vez 

hayan transcurrido 3 segundos con parpadeos sucesivos (fig.). Cuando la 
alimentación alcance un nivel inferior al 50%, la luz parpadeará cada 20 segundos 
hasta agotarse las pilas.

Sustitución de las pilas

Suelte el tornillo de la carcasa izquierda del MÓDULO DE ILUMINACIÓN con un 
destornillador Torx T10, fig. (a), abra la carcasa, fig. (b), y sustituya las pilas con 
cuidado en el sentido correcto de acuerdo con el diagrama (fig.). Vuelva a cerrar la 
carcasa, fig. (b), atornillándola con cuidado, fig. (a), pero sin apretar demasiado. 
(0.8Nm)

No sustituya las pilas en zonas Ex. Sustituya siempre las 3 pilas al mismo tiempo 
por pilas nuevas del mismo tipo y la misma marca. Recomendamos la utilización de las 
siguientes pilas LR03 solamente: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, 
Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial para pilas 
desechables y (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1.000 mAh y 
DURACELL recargable tipo NIMH AAA 750 mAh para pilas recargables. Se trata de las 
únicas pilas cuya conformidad con la certificación EX ha sido demostrada. Si se utiliza a 
una temperatura de 20°C, la vida útil mínima a máxima potencia es de 10 horas con las 
pilas desechables recomendadas, y de 5 horas con las pilas recargables recomendadas.
Consulte el nivel de las pilas antes y después de cada intervención.

Consejo y cuidados

Asegúrese de inspeccionar visualmente el producto de forma periódica. No 
abra nunca el MÓDULO DE ILUMINACIÓN en zonas Ex. No utilice equipos dañados; 
devuélvalos para su reparación o sustitución. Limpie la parte exterior del producto con 
agua con jabón utilizando un paño suave; limpie el interior utilizando un paño seco 
solamente. Si no va a utilizar el producto durante un periodo de tiempo prologado, 
extraiga las pilas para evitar posibles fugas o corrosión. El producto tiene una garantía 
de 2 años (excepto las pilas) contra cualquier defecto del producto siempre y cuando 
se utilice en condiciones normales conforme a nuestras instrucciones. Si desea 
información acerca de los elementos de la garantía, póngase en contacto con su 
distribuidor o vendedor local.

Il prodotto MODULO LAMPADA (tipo di protezione”i”) èutilizzabile 
in atmosfere di gas esplosive del gruppo IIC e atmosfere di polvere 

esplosive del gruppo IIIC. Questo materiale appartenente alle categoria 2 è rivolto 
all’utilizzo in zone 1 e 2 per atmosfere di gas esplosive di gruppi IIC, IIB e IIA, nonché 
in zone 21 e 22 per atmosfere di polvere esplosive di gruppi IIIC, IIIB e IIIA. E’ stato 
ideato secondo gli standard elencati nella dichiarazione di conformità CE. Temperatura 
di esercizio del materiale: da -20 ° C a +50 ° C.

Montaggio/smontaggio

Tenere l’elmetto capovolto con la visiera rivolta verso di voi (fig.).
Inserire l’unità sinistra (contrassegnata da una L) del MODULO LAMPADA 
nell’alloggiamento riportato sul lato sinistro dell’elmetto - fig. (a), quindi agganciarlo 
in posizione con la clip - fig. (b). Seguire la stessa procedura per l’unità destra 
(contrassegnata da una R) - fig. (a) & (b). Accertarsi che il cavo sia posizionato nella 
zona indicata nella fig..

Prima del primo utilizzo 

Allentare la vite sull’unità sinistra con un cacciavite Torx T10 - fig. (a), aprire l’unità 
- fig. (b) – e rimuovere l’isolante dalle batterie (fig.). Richiudere l’unità - fig. (b) – 
avvitando con cautela - fig. (a), senza stringere eccessivamente. (0.8Nm)

Funzioni dell’interruttore

Premere il pulsante sull’unità destra del MODULO LAMPADA (fig.). 
Una volta accesa, dopo 3 secondi, la luce segnala il livello di autonomia con un 
lampeggio in sequenza (fig.). Quando l’autonomia scende al di sotto del 50%, la luce 
lampeggia ogni 20 secondi fino allo spegnimento.

Não substituir as pilhas em áreas com risco de explosão. Substituir sempre 
as 3 pilhas ao mesmo tempo por outras novas do mesmo tipo e marca.
Recomenda-se que se utilizem apenas as pilhas LR03 indicadas a seguir: 
(Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), 
DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial para pilhas descartáveis e (Ex ia 
IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA de 1000 mAh e DURACELL recarregável 
tipo NIMH AAA de 750 mAh para pilhas recarregáveis. Estas são as únicas pilhas que 
foram testadas e comprovadas como estando em conformidade com a certificação EX. 
Quando utilizadas a 20 °C, o tempo de vida mínimo na potência máxima é de 10 horas 
com as pilhas descartáveis recomendadas e de 5 horas com as pilhas recarregáveis 
recomendadas. Verificar o nível das pilhas antes e depois de cada intervenção.

Avisos e cuidados

Certifique-se de inspecionar o produto visual e periodicamente. Nunca abrir o 
MÓDULO DE ILUMINAÇÃO em áreas com risco de explosão. Não utilizar equipamento 
danificado. Devolva-o para conserto ou substituição. Limpar o exterior do produto com 
água e sabão e um pano macio, e o interior apenas com um pano seco.
Se não for utilizado durante um período longo, retirar as baterias para evitar possíveis 
fugas ou corrosão. O produto tem garantia de 2 anos (exceto as pilhas) contra quaisquer 
defeitos quando utilizado em condições normais, de acordo com as nossas instruções. 
Contate o distribuidor ou revendedor local para obter informações sobre como 
manusear os artigos em garantia.

Produkten LJUSMODUL (skyddstyp “i”) kan användas i explosiva 
gasatmosfärer av grupp IIC och explosiva dammatmosfärer av 

grupp IIIC. Detta material från kategori 2 är avsett för användning i zon 1 och 2 för 
explosiva gasatmosfärer av grupp IIC, IIB och IIA, samt i zon 21 och 22 för explosiva 
dammatmosfärer av grupp IIIC, IIIB och IIIA. Den är konstruerad enligt standarderna 
som anges i EG-försäkran om överensstämmelse. Materialets driftstemperatur: -20 °C 
till +50 °C.

Montering/demontering utförs utanför området

Håll hjälmen upp och ned med visiret mot dig (fig.).
Sätt in LJUSMODULENS vänstra hus (märkt L) i slitsen på hjälmens vänstra sida – fig. 
(a), klicka sedan på plats – fig. (b). Gör likadant för det högra huset (märkt R) – fig. 
(a) och (b). Se till att kabeln placeras i det markerade området i fig..

Före första användningen 

Lossa skruven på det vänstra huset med en T10 torxmejsel – fig. (a), öppna huset – 
fig. (b) – och avlägsna isolatorn från batterierna (fig.). Stäng huset igen – fig. (b) 
– genom att skruva försiktigt – fig. (a), utan att dra åt för hårt. (0.8Nm)

Strömbrytarens funktioner

Tryck på knappen på LJUSMODULENS högra hus (fig.). 
Vid påslagning indikerar ljuset batterinivån efter 3 sekunder genom blinkningar (fig.). 
När batterinivån sjunker under 50 % blinkar ljuset var 20 sekund tills det släcks.

Byte av batterier

Lossa skruven på LJUSMODULENS vänstra hus med en T10 torxmejsel – fig. (a), öppna 
huset – fig. (b) – och byt batterierna försiktigt i rätt riktning enligt schemat (fig.). 
Stäng huset igen – fig. (b) – genom att skruva försiktigt – fig. (a), utan att dra åt 
för hårt. (0.8Nm)

Byt inte batterier i Ex-områden. Byt alltid alla 3 batterier samtidigt mot nya av 
samma typ och märke.
Vi rekommenderar att endast följande LR03 batterier används: (Ex ia IIC T4 Gb) 
DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 
Ultrapower, ENERGIZER Industrial för engångsbatterier och (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL 
Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh & DURACELL rechargeable typ NIMH AAA 750 mAh 
för laddningsbara batterier. Dessa är de enda batterierna som har testats för att uppfylla 
EX-kraven.
Vid användning vid 20 °C är min. livslängd vid max. effekt 10 timmar med de 
rekommenderade engångsbatterierna och 5 timmar med de rekommenderade 
laddningsbara batterierna. Kontrollera batterinivån före och efter varje insats.

Vor dem ersten Gebrauch 

Lösen Sie die Schraube am linken Gehäuse mit einem T10 Torx-Schraubendreher 
(Abb. [a]), öffnen Sie das Gehäuse und entfernen Sie den Isolator aus dem 
Batteriekasten (Abb.). Schrauben Sie das Gehäuse (Abb. [b]) vorsichtig wieder zu 
(Abb. [a]), ohne die Schraube zu fest anzuziehen. (0.8Nm)

Schalterfunktionen

Drücken Sie die Taste am rechten Gehäuse des BELEUCHTUNGSMODULS (Abb.). 
Nach dem Anschalten zeigt das Licht nach 3 Sekunden das Leistungsniveau durch 
mehrfaches Blinken an (Abb.). Wenn das Leistungsniveau unter 50 % fällt, blinkt das 
Licht alle 20 Sekunden, bis es ganz ausgeht.

Batteriewechsel

Lösen Sie die Schraube am linken Gehäuse des BELEUCHTUNGSMODULS mit einem T10 
Torx-Schraubendreher (Abb. [a]), öffnen Sie das Gehäuse (Abb. [b]) und ersetzen Sie 
die Batterien vorsichtig mit der richtigen Ausrichtung wie im Schaubild (Abb.) zu sehen. 
Schrauben Sie das Gehäuse (Abb. 5 [b]) vorsichtig wieder zu (Abb. [a]), ohne die Schraube 
zu fest anzuziehen. (0.8Nm)

Batterien nicht in Ex-Bereichen auswechseln. Ersetzen Sie immer die drei Batterien 
gleichzeitig durch neue desselben Typs und derselben Marke. Wir empfehlen nur den Gebrauch 
von folgenden LR03 Batterien: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, 
Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial als Einwegbatterien und (Ex ia 
IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh & DURACELL wiederaufladbar Typ 
NIMH AAA 750 mAh als aufladbare Batterien. Es sind die einzigen Batterien, die die Tests für die EX-
Zertifizierung bestanden haben. Bei einem Gebrauch der Lampe bei einer Umgebungstemperatur 
von 20 °C liegt die minimale Lebensdauer bei maximaler Leistung mit den empfohlenen 
Einwegbatterien bei 10 Stunden, und bei 5 Stunden mit den empfohlenen aufladbaren Batterien. 
Überprüfen Sie vor und nach jedem Eingriff das Energieniveau der Batterien.

Ratschläge und Pflege

Bitte führen Sie regelmäßig eine Sichtprüfung des Produkts durch. Öffnen Sie das 
BELEUCHTUNGSMODUL niemals in Ex-Bereichen. Verwenden Sie keine beschädigte 
Ausrüstung; schicken Sie es zur Reparatur oder zum Umtausch ein. Reinigen Sie das 
Äußere des Produkts mit Seifenwasser und einem weichen Tuch, und das Innere 
nur mit einem trockenen Tuch. Bei Nichtbenutzung für längere Zeit entfernen Sie die 
Batterien, um mögliches Auslaufen oder Korrodieren zu verhindern. Für das Produkt 
gilt eine Garantie von 2 Jahren (Batterien ausgeschlossen) gegen Produktmängel bei 
normalen Gebrauchsbedingungen nach unseren Anweisungen. Nehmen Sie bitte 
Kontakt mit Ihrem lokalen Groß- oder Einzelhändler auf, um mehr über den Umgang mit 
Garantiefällen zu erfahren.

El producto MÓDULO DE ILUMINACIÓN (tipo de protección “i”) se puede 
utilizar en ambientes con gases explosivos del grupo IIC y en ambientos con 

polvo explosivo del grupo IIIC. Este material de categoría 2 está destinado al uso en las 
zonas 1 y 2 para ambientes con gases explosivos de los grupos IIC, IIB y IIA, así como en 
las zonas 21 y 22 para ambientes con polvo explosivo de los grupos IIIC, IIIB y IIIA. Está 
diseñado de conformidad con las normas especificadas en la declaración de conformidad 
CE. Temperatura de funcionamiento del material: de -20 ° C a +50 ° C.

Montaje/desmontaje para el funcionamiento fuera de la zona

Sujete el casco boca abajo con el visor apuntando hacia usted (fig.).
Introduzca la carcasa izquierda (marcada con una L) del MÓDULO DE ILUMINACIÓN 
en la ranura situada en el lado izquierdo del casco, fig. (a), y a continuación encájela 
en su sitio, fig. (b). Siga el mismo procedimiento en el caso de la carcasa derecha 
(marcada con una R), fig. (a) y (b). Asegúrese de que el cable esté colocado en la 
zona indicada en la fig..

Antes del primer uso 

Suelte el tornillo de la carcasa izquierda con un destornillador Torx T10, fig. 
(a), abra la carcasa, fig. (b), y extraiga el aislador de las pilas (fig.). Vuelva 
a cerrar la carcasa, fig. (b), atornillándola con cuidado, fig. (a), pero sin 
apretar demasiado. (0.8Nm)

Sostituzione delle batterie

Allentare la vite sull’unità sinistra del MODULO LAMPADA con un cacciavite Torx T10 
- fig. (a), aprire l’unità - fig. (b) – e sostituire le batterie facendo attenzione alla 
giusta direzione in base allo schema (fig.). Richiudere l’unità - fig. (b) – avvitando 
con cautela - fig. (a), senza stringere eccessivamente. (0.8Nm)

Non sostituire le batterie in zone Ex. Sostituire sempre le 3 batterie allo stesso 
tempo con batterie nuove dello stesso tipo e della stessa marca.
Raccomandiamo di usare solo le seguenti batterie LR03 : (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL 
MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, 
ENERGIZER Industrial per batterie monouso e (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu 
Supreme NIMH AAA 1000 mAh & DURACELL Rechargeable tipo NIMH AAA 750 mAh 
per batterie ricaricabili. Queste sono le uniche batterie che sono state testate e hanno 
conseguito la certificazione EX. Se usato a 20°C, la minima durata alla massima potenza 
è di 10 ore con le batterie monouso sopra indicate e 5 ore con le batterie ricaricabili 
sopra indicate. Controllare il livello delle batterie prima e dopo ogni intervento.

Consigli e assistenza

Accertarsi di eseguire un’ispezione visiva e periodica del prodotto. Non aprire mai 
il MODULO LAMPADA in zone Ex. Non usare equipaggiamenti danneggiati; rispeditelo 
per farlo riparare o sostituire. Pulire l’esterno del prodotto con acqua saponata e un 
panno morbido e l’interno solo con un panno asciutto.
Se non usato per un periodo prolungato, rimuovere le batterie per impedire una 
possibile perdita o il rischio di corrosione.
Il prodotto ha una garanzia di 2 anni (eccetto le batterie) per qualsiasi difetto se usato 
in normali condizioni nel rispetto delle nostre istruzioni. Si prega di contattare il vostro 
distributore o rivenditore locale per avere informazioni su come ricorrere al diritto 
di garanzia.

O produto MÓDULO DE ILUMINAÇÃO (tipo de proteção “i”) pode ser 
usado em ambientes de gases explosivos do grupo IIC e em ambientes 

de poeiras explosivas do grupo IIIC. Este material de categoria 2 destina-se a ser usado 
em zonas 1 e 2 de ambientes de gases explosivos dos grupos IIC, IIB e IIA, bem como 
nas zonas 21 e 22 de ambientes de poeiras explosivas dos grupos IIIC, IIIB e IIIA. Foi 
concebido de acordo com as normas listadas na declaração de conformidade CE. 
Temperatura de funcionamento do material: -20 °C a +50 °C.

Montar/desmontar a efetuar fora da área

Segurar o capacete ao contrário, com a viseira virada para o usuário (fig.).
Inserir a caixa esquerda (marcada L) do MÓDULO DE ILUMINAÇÃO na ranhura 
existente no lado esquerdo do capacete - fig. (a), depois, prender no lugar - fig. 
(b). Seguir o mesmo procedimento para a caixa do lado direito (marcada R) - fig. (a) 
e (b). Garantir que o cabo está colocado na zona indicada na fig..

Antes do primeiro uso 

Soltar o parafuso na caixa esquerda com uma chave de fenda Torx T10 - fig. (a), 
abrir a caixa - fig. (b) - e remover o isolamento das pilhas (fig.). Fechar novamente 
a caixa - fig. (b) – aparafusando-a com cuidado - fig. (a), mas sem apertar 
demasiado. (0.8Nm)

Funções dos interruptores

Pressionar o botão na caixa direita do MÓDULO DE ILUMINAÇÃO (fig.). 
Quando acesa, a luz indica o nível de potência após 3 segundos através de flashes 
sucessivos (fig.). Quando a potência cai para menos de 50%, a luz pisca a cada 20 
segundos até se extinguir.

Substituição das pilhas

Soltar o parafuso na caixa esquerda do MÓDULO DE ILUMINAÇÃO com uma chave de 
fenda Torx T10 - fig. (a), abrir a caixa - fig. (b) – e substituir as pilhas com cuidado, 
para a direita, de acordo com o diagrama (fig.). Fechar novamente a caixa - fig. 

(b) – aparafusando-a com cuidado - fig. (a), mas sem apertar demasiado. 
(0.8Nm)

Råd och skötsel

Utför regelbundet en visuell kontroll av produkten. Öppna aldrig LJUSMODULEN i 
Ex-områden. Använd inte skadad utrustning; skicka tillbaka det för reparation eller byte. 
Rengör produktens utsida med tvållösning och en mjuk duk och insidan endast med 
en torr duk.
Om produkten inte ska användas under en längre period, ta ut batterierna för att 
förhindra ev. läckage eller korrosion.
Produkten har 2 års garanti (ej batterierna) mot produktfel vid användning under 
normala förhållanden enligt våra instruktioner. Kontakta din lokala distributör eller 
återförsäljare för information om hantering av dina garantiärenden.

Produktet LYSMODUL (beskyttelsestype “i”) kan brukes i eksplosive 
gassomgivelser av gruppe IIC og eksplosive støvomgivelser av gruppe IIIC.

Dette materialet fra kategori 2 er ment til å bli brukt i sonene 1 og 2 for eksplosive 
gassomgivelser av gruppene IIC, IIB og IIA, samt i soner 21 og 22 for eksplosive 
støvomgivelser av gruppene IIIC, IIIB og IIIA. Det er utformet i henhold til standardene 
oppført i EU-konformitetserklæringen.
Driftstemperatur til materialet: -20 ° C til +50 ° C.

Montering/demontering må utføres utenfor området

Hold hjelmen opp-ned med visiret mot deg (fig.). Før venstre boks (merket L) på 
LYSMODUL inn i sporet på venstre side av hjelmen - fig. (a), og klikk den på plass - 
fig. (b). Følg samme prosedyre for høyre boks (merket R) - fig. (a) & (b). Kontroller 
at kabelen ligger i sonen indikert i fig..

Før første gangs bruk 

Løsne skruen på venstre boks med en T10 Torx-skrutrekker - fig. (a), åpne boksen - 
fig. (b) – og ta ut isolatoren fra batteriene (fig.). Lukk boksen igjen - fig. (b) – ved 
å skru forsiktig - fig. (a), men uten å trekke til for stramt. (0.8Nm)

Bryterfunksjoner

Trykk på knappen på høyre boks på LYSMODUL (fig.).  Når den slås på, indikerer 
lampen strømnivået etter 3 sekunder ved å blinke (fig.). Når strømnivået er under 50 
%, blinker lampen hvert 20. sekund til batteriene er utladet.

Bytte batteri

Løsne skruen på venstre boks på LYSMODUL med en T10 Torx-skrutrekker - fig. (a), 
åpne boksen - fig. (b) – og bytt batteriene samtidig som du forsikrer deg om at de 
settes inn i riktig retning iht. diagrammet (fig.). Lukk boksen igjen - fig. (b) - ved å 
skru forsiktig - fig. (a), men uten å trekke til for stramt. (0.8Nm)

Du skal ikke bytte ut batterier i Ex-områder. Skift alltid de 3 batteriene samtidig 
med nye av samme type og merke. Vi anbefaler at kun følgende LR03 batterier brukes: 
(Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL 
MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial og (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme 
NIMH AAA 1000 mAh og DURACELL oppladbar type NIMH 750 mAh for oppladbare 
batterier. Disse er de eneste batteriene som er blitt testet og funnet å oppfylle kravene 
til EX-sertifisering.Når brukt ved 20 °C, er minimum levetid ved maksimum effekt 10 
timer med anbefalte engangsbatterier og 5 timer med anbefalte oppladbare batterier. 
Kontroller batterinivået før og etter hver inngripen.

Råd og stell

Åpne aldri LYSMODUL i Ex-områder. 
Bruk ikke skadet utstyr. Det skal sendes tilbake for reparasjon eller utskifting. Rengjør 
produktets utside med såpevann og en myk klut. Innsiden skal kun rengjøres med 
en tørr klut. Hvis utstyret ikke skal brukes på en lengre periode, skal batteriene tas 
ut for å forhindre mulig lekkasje eller korrosjon. Produktet garanteres i 2 år (unntatt 
batterier) mot feil på produktet når det brukes under normale forhold i henhold til 
våre instruksjoner. Kontakt din lokale distributør eller forhandler for informasjon om 
hvordan du går frem ved garantikrav.

Designed for

DECLARATION UE DE CONFORMITE / EU CONFORMITY DECLARATION
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que l’appareil / We declare under 
our own responsibility that the equipment :
NOM/NAME : Lighting Module 
TYPE : GALLET F1XF / CAIRNS XF1
DESCRIPTION : Eclairage à LED pour casques / LED light for helmets
est conforme aux exigences essentielles de sécurité de la directive / meets all 
relevant provisions of the ATEX directive : ATEX 2014/34/UE
Marquage / marking:
INERIS 13ATEX 0012X / IECEx INE 13.0046X
     II 2 GD
Ex ia IIC T4…T3 Gb
Ex ia IIIC T135°C…T200°C Db
est certifié suivant les normes / is certified according to the norms :
CEI 60079-0:2011 / EN 60079-0:2012+A11:2013
CEI 60079-11:2011 / EN 60079-11:2012
N° d’attestation d’examen UE de type / Attestation N° of EU type examination : 
13ATEX 0012X 
délivré par / delivered by: 0080 INERIS
INERIS 13ATEXQ404
est conforme aux exigences essentielles de sécurité de la directive / meets all 
relevant provisions of the directive: CEM 2004/108/CE
est évalué suivant les normes / is evaluated according to the following norms:
EN 61000-6-3:2007 + A11
EN 61000-6-1:2007
EN 55015:2006 + A1/2007
EN 61547:2009
JOS INTERNATIONAL SAS, 28/11/2018,  
Olivier Gaume, Directeur / General Manager 



Afbryderfunktioner

Tryk på knappen på den højre kasse på LYSMODUL (fig.). 
Når den er tændt, angiver lyset effektniveauet efter 3 sekunder med på 
hinanden følgende blinken (fig.). Når effekten falder til under 50%, blinker 
lyset hvert 20. sekund, indtil det går ud.

Udskiftning af batteri

Løsn skruen på den venstre kasse på LYSMODUL med en T10 Torx skruetrækker - 
fig. (a), åbn kassen - fig. (b) – og udskift forsigtigt batterierne i den rigtige retning 
i overensstemmelse med diagrammet (fig.). Luk kassen igen - fig. (b) - ved at skrue 
forsigtigt - fig. (a), men uden at overspænde. (0.8Nm)

Produktet skal inspiceres visuelt og med jævne mellemrum. Udskift ikke batterierne 
i udsatte områder . Udskift altid de 3 batterier samtidig med nye af samme type 
og mærke. Vi anbefaler, at man kun bruger følgende LR03 batterier: (Ex ia IIC T4 
Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 
Ultrapower, ENERGIZER Industrial til engangsbatterier og (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL 
Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh & DURACELL genopladelig type NIMH AAA 750 
mAh til genopladelige batterier. Disse er de eneste batterier, der er blevet testet, så de 
overholder EX-certificeringen. Når de bruges ved 20°C, er minimum levetiden ved maks. 
strøm 10 timer med de anbefalede engangsbatterier og 5 timer med de anbefalede 
genopladelige batterier. Kontroller batteriniveauet før og efter hver aktivitet.

Råd og vedligeholdelse

Åbn aldrig LYSMODUL i udsatte områder. Benyt ikke beskadiget udstyr; send det 
tilbage til reparation eller udskiftning. Rengør produktet udvendigt med sæbevand 
og en blød klud og den indvendige side kun med en tør klud. Hvis batterierne ikke 
anvendes i en længere periode, skal de tages ud for at forhindre eventuel lækage eller 
rust. Produktgaranti 2 år (undtagen batterierne) mod produktdefekter ved brug under 
normale forhold i henhold til vores anvisninger. Kontakt din lokale distributør eller 
detailhandler for information om håndtering af dine garanterede emner.

To προϊόν ΦΑΚΟΣ (τύπος προστασίας “i”) μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
περιβάλλοντα με εκρηκτικά αέρια κατηγορίας IIC και περιβάλλοντα με 

εκρηκτική σκόνη κατηγορίας IIIC. Αυτό το υλικό κατηγορίας 2 προορίζεται για χρήση 
σε ζώνες 1 και 2 για περιβάλλοντα με εκρηκτικά αέρια κατηγοριών IIC, IIB και IIA, 
καθώς και σε ζώνες 21 και 22 για περιβάλλοντα με εκρηκτική σκόνη κατηγοριών 
IIIC, IIIB και IIIA. Είναι σχεδιασμένο σύμφωνα με τα πρότυπα που αναφέρονται στη 
Δήλωση συμμόρφωσης EC.Θερμοκρασία λειτουργίας του υλικού: -20 ° C έως +50 ° C.

Τοποθέτηση/αφαίρεση για λειτουργία εκτός της περιοχής

Κρατήστε το κράνος ανάποδα με την προσωπίδα προς το μέρος σας (σχ.).
Εισαγάγετε το αριστερό περίβλημα (σήμανση L) του φακού στην υποδοχή που 
υπάρχει στην αριστερή πλευρά του κράνους- σχ. (α), και στη συνέχεια ασφαλίστε 
το στη θέση του - σχ. (β). Ακολουθήστε την ίδια διαδικασία για το δεξί περίβλημα 
(σήμανση R) - σχ. (α) & (β). Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο είναι τοποθετημένο στην 
περιοχή που επισημαίνεται στο σχ..

Πριν από την πρώτη χρήση 

Ξεβιδώστε τη βίδα στο αριστερό περίβλημα με ένα κατσαβίδι Τ10 Torx - σχ. (α), 
ανοίξτε το περίβλημα - σχ. (β) - και αφαιρέστε το μονωτικό από τις μπαταρίες 
(σχ.). Κλείστε και πάλι το περίβλημα - σχ. (β) - βιδώνοντας προσεκτικά - σχ. (α) 
αλλά χωρίς υπερβολικό σφίξιμο. (0.8Nm)

Εναλλαγή λειτουργιών

Πατήστε το κουμπί στο δεξί περίβλημα του φακού (σχ.). Όταν ενεργοποιηθεί, η 
λυχνία υποδεικνύει τη στάθμη ισχύος μετά από 3 δευτερόλεπτα με διαδοχικές 
αναλαμπές (σχ.). Όταν η ισχύς μειωθεί σε λιγότερο από 50%, η λυχνία αναβοσβήνει 
κάθε 20 δευτερόλεπτα μέχρι να σβήσει.

Αντικατάσταση μπαταριών

Ξεβιδώστε τη βίδα στο αριστερό περίβλημα του φακού με ένα κατσαβίδι Τ10 Torx 
- σχ. (α), ανοίξτε το περίβλημα - σχ. (β) - και αντικαταστήστε τις μπαταρίες 

 -VALAISTUSMODUULIA (suojaustyyppi ”i”) voidaan käyttää 
räjähdysalttiita kaasuja sisältävissä tiloissa, joiden luokitus on 

IIC ja räjähdysalttiita pölyjä sisältävissä tiloissa, joiden luokitus on IIIC. Luokan 
2 materiaali on tarkoitettu käytettäväksi vyöhykkeillä 1 ja 2 räjähdysalttiita 

kaasuja sisältävissä tiloissa, joiden luokitus on IIC, IIB ja IIA, sekä vyöhykkeillä 21 ja 22 
räjähdysalttiita pölyjä sisältävissä tiloissa, joiden luokitus on IIIC, IIIB ja IIIA. Materiaali 
vastaa EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa lueteltuja standardeja. Materiaalin 
käyttölämpötila: -20 °C...+50 °C.

Asentaminen/purkaminen 

Pidä kypärää ylösalaisin niin, että visiiri on itseesi päin (kuva ). Kiinnitä 
-VALAISTUSMODUULIN vasemmanpuoleinen kotelo (merkitty L-kirjaimella) kypärän 
vasemmalla puolella olevaan aukkoon - kuva  (a), ja napsauta se paikalleen - kuva  
(b). Kiinnitä oikeanpuoleinen kotelo (merkitty R-kirjaimella) samalla tavalla - kuva  (a) 
& (b). Varmista, että johto kulkee kuvan  osoittamalla tavalla.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa 

Irrota vasemmanpuoleisessa kotelossa oleva ruuvi T10 Torx -ruuvimeisselillä - kuva  
(a), avaa kotelo - kuva  (b) – ja irrota paristojen eriste (kuva ). Sulje kotelo - kuva  
(b) – ja ruuvaa se kiinni varovasti - kuva  (a), mutta älä liian kireälle. (0.8Nm)

Kytkimen toiminnot

Paina -VALAISTUSMODUULIN oikeanpuoleisessa kotelossa olevaa painiketta (kuva ). 
Kun valo on päällä, se ilmoittaa varaustason 3 sekunnin kuluttua vilkkumalla useita 
kertoja (kuva ). Kun varaus laskee alle 50 %:iin, valo vilkkuu 20 sekunnin välein siihen 
saakka, kunnes virta loppuu.

Paristojen vaihtaminen

Irrota -VALAISTUSMODUULIN vasemmanpuoleisessa kotelossa oleva ruuvi T10 Torx 
-ruuvimeisselillä - kuva  (a), avaa kotelo - kuva  (b) – ja vaihda paristot. Aseta 
paristot varovasti, kuten kuvassa (kuva ). Sulje kotelo - kuva  (b) - ja ruuvaa se kiinni 
varovasti - kuva  (a), mutta älä liian kireälle. (0.8Nm)

Älä vaihda paristoja räjähdysvaarallisella alueella. Vaihda aina kaikki 3 paristoa 
samanaikaisesti uusiin, samantyyppisiin ja -merkkisiin paristoihin. Suosittelemme 
käyttämään vain seuraavia LR03 paristoja: Kertakäyttöisiä paristoja (Ex ia IIC T4 Gb) 
DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, 
ENERGIZER Industrial ja ladattavia paristoja (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH 
AAA 1000 mAh & DURACELL NIMH AAA 750 mAh. Nämä ovat ainoita paristotyyppejä, 
jotka testatusti täyttävät räjähdysvaarallisten tilojen EX-sertifiointivaatimukset. Kun 
käyttölämpötila on 20 °C, suosittelemamme kertakäyttöparistot kestävät käytössä 
maksimiteholla vähintään 10 tuntia ja ladattavat paristot vähintään 5 tuntia. Tarkista 
paristojen varaustaso ennen jokaista toimenpidettä ja niiden jälkeen.

Ohjeet ja kunnossapito

Muista tarkastaa tuote silmämääräisesti säännöllisin väliajoin. 
-VALAISTUSMODUULIA ei saa koskaan avata räjähdysherkillä alueilla (Ex). Viallista 
laitetta ei saa käyttää. Se on lähetettävä takaisin korjausta tai vaihtoa varten. 
Puhdista laitteen ulkopinnat saippuavedellä ja pehmeällä liinalla ja sisäpinnat 
pelkällä puhtaalla liinalla. Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, irrota patterit, jotta 
ne eivät vuoda ja aiheuta korroosiota. Tuotetakuu on 2 vuotta (paitsi pattereille), ja 
se kattaa kaikki tuotteen viat, kun laitetta on käytetty tavallisissa käyttöolosuhteissa 
ja antamiemme ohjeiden mukaan. Lisätietoja takuusta saat tuotteen jälleenmyyjältä.  

 
Het product VERLICHTINGSMODULE (type bescherming “i”) kan worden 
gebruikt in atmosferen met een explosief gas van groep IIC of explosief stof 

van groep IIIC. Dit materiaal van categorie 2 is bedoeld om te worden gebruikt in zones 
1 en 2 voor explosieve gasatmosferen van groep IIC, IIB en IIA, alsmede in zones 21 en 
22 voor explosieve stofatmosferen van groep IIIC, IIIB en IIIA. Het product is ontworpen 
volgens de normen genoemd in de EG-conformiteitsverklaring. Bedrijfstemperatuur 
van het materiaal: -20 ° C tot +50 ° C.

Montage/demontage uit te voeren buiten het gebied

Houd de helm ondersteboven met het vizier naar u toe (afb.). Steek de linker module 

НАЙЗАҒАЙ МОДУЛІ өнімін (“i” қорғау түріндегі) IIC тобындағы 
жарылғыш газы бар ортада және IIIC тобындағы жарылғыш 

шаңы бар орталарда пайдалануға болады. 2-санаттағы осы материал IIC, 
IIB және IIA топтарындағы жарылғыш газы бар 1 және 2 аймақтарында, 
сонымен қатар IIIC, IIIB және IIIA топтарындағы жарылғыш шаңы бар 21 және 
22 аймақтарында пайдалануға арналған. Ол ЕО сәйкестік декларациясында 
көрсетілген стандарттарға сай жасалған. Материалды пайдалану температурасы: 
-20 ° C және +50 ° C аралығы.

Орнату/Шешу аймақтың сыртында пайдалану үшін

Дулығаны күнқағарын алдыға қаратып ұстаңыз (-сурет). Дулығаға арналған 
НАЙЗАҒАЙ МОДУЛІ кабельін корпустың сол жағына орналастырыңыз (L әрібімен 
таңбаланған) (-сурет, (а)), одан кейін сол орнын да, бұрандамен қатайтыңыз 
(-сурет, (б)). Осы әдісті келесі оң жағына да пайдаланасыз (R әрібімен таңбаланған 
-сурет (а) және (б). Кабельді міндетті түрде -суретте ұсынылғандай етіп дұрыс 
орнатыңыз.

Пайдаланудың алғашқы қадамы

T10 Torx арқылы корпустың сол жағындағы бұранданы босатыңыз (-сурет 
(a)) Корпусты ашыңыз (-сурет (б)), батареялардан оқшаулатқышты шешіңіз 
(-сурет). Корпусты қайта жауып, (-сурет (б)) оны болтпен абайлап қатайтыңыз 
(-сурет (а)), бірақ шамадан артық бұрамауыңызды өтінеміз. (0,8 Нм)

Іске қосу функциялары

НАЙЗАҒАЙ МОДУЛІНІҢ оң жақ корпусында орналасқан түймешікті басыңыз 
(-сурет). Қосылған кезде, шам 3 секундтан кейін жыпылықтау арқылы қуат 
деңгейін көрсетеді (9-сурет). Қуат деңгейі 50%-дан төмендеген жағдайда, шам 
әрбір 20 секунд сайын толықтай өшкенше жыпылықтайды.

Батареяны ауыстыру әдісі

T10 Torx арқылы НАЙЗАҒАЙ МОДУЛІНІҢ сол жағында орналасқан корпустағы 
бұранданы босатып (-сурет (a)), корпусты ашыңыз (-сурет (б)), батареяларды 
абайлап дұрыс бағытта ауыстырыңыз (-сурет). Корпусты қайта жауып (5-сурет (б)), 
болтын мұқият қатайтыңыз (-сурет (а)), бірақ қатты күштеп бұрамаңыз. (0,8 Нм)

Батареяларды жарылысқа қауіпті аймақтарда ауыстырмаңыз. Әрқашан 
түрі мен маркасы бірдей 3 батареяны бір уақытта ауыстырыңыз. Біз тек мына 
батареяларды пайдалануды LR03 ұсынамыз: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 
(OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER 
Industrial бір рет пайдаланылатын батареялары және (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL 
Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh & DURACELL rechargeable type NIMH AAA 750 
mAh қайта зарядталатын батареялары. Тек осы батареялар ғана EX куәлігіне 
сәйкес сынақтан өткен. 20°C температурада қолданылған кезде, ең жоғарғы қуат 
деңгейі пайдаланылған кездегі ең қысқа жұмыс істеу уақыты – ұсынылған бір рет 
қолданылатын баратерялармен 10 сағат, ал ұсынылатын қайта зарядталатын 
батареялармен 5 сағат. Батареяның қуатын әр пайдалану алдында және 
пайдаланғаннан кейін тексеріңіз.

Кеңес және күтім

Өнімді кезеңді түрде көріп тексеріп отырыңыз. Жарылысқа қауіпті аймақтарда 
НАЙЗАҒАЙ МОДУЛІН ешқашан ашпаңыз. Егер жабдық зақымдалған болса, 
оны қолданбаңыз. Оны жөндеу орталығына апарыңыз немесе ауыстырыңыз. 
Құрылғының сыртын сабынды сумен және жұмсақ матамен тазартыңыз, ал ішін 
тек құрғақ матамен сүртіңіз. Ұзақ уақыт қолданылмайтын жағдайда зақымданудың 
және тоттанудың алдын алу үшін батареяларды алып тастаңыз. Құрылғы 
нұсқауларға байланысты қалыпты жағдайларда қолданылған кезде, оған кез 
келген өнім зақымдарына қатысты 2 жылдық кепілдік беріледі (батареялар 
қамтылмайды). Кепілдік шарттарын ұстану жолы туралы жергілікті таратушымен 
немесе сатушымен хабарласыңыз.

Produkt LATARKI ZINTEGROWANEJ (typ ochrony “i”) należy używać 
w atmosferze gazu wybuchowego grupy IIC oraz atmosferze pyłu 

wybuchowego grupy IIIC. Materiał ten z kategorii 2 przeznaczony jest do użycia 
w strefach 1 oraz 2 dla atmosfer gazu wybuchowego grup IIC, IIB oraz IIA, a także 

Препоръчваме използването само на следните LR03 батерии: (Ex ia IIC 
T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL 
MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial за неакумулаторни батерии и 
(Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh и DURACELL 

акумулаторни батерии тип NIMH AAA 750 mAh за акумулаторни батерии. Само 
тези батерии са тествани и отговарят на сертификацията EX. Когато се използват 
на 20°C, минималният живот на максимална мощност е 10 часа с препоръчаните 
неакумулаторни батерии и 5 часа с препоръчаните акумулаторни батерии. 
Проверявайте нивото на батериите преди и след всяка намеса.

Съвети и грижа

Моля, инспектирайте продукта визуално и периодично. Никога не отваряйте 
ОСВЕТИТЕЛЕН МОДУЛ в експлозивни среди. Не използвайте повредено 
оборудване; връщайте го за поправка или подмяна. Почиствайте външната част 
на продукта със сапунена вода и мека кърпа, а вътрешността – само със суха 
кърпа. Ако няма да се използва за дълъг период от време, отстранете батериите, 
за да предотвратите евентуални течове или корозия. Продуктът има гаранция 2 
години (с изключение на батериите) срещу всякакви дефекти при използване в 
нормални условия според нашите инструкции. Моля, свържете се с вашия местен 
дистрибутор или търговец на дребно за информация какво да правите с продукти 
в гаранция.

Výrobek SVĚTELNÝ MODUL (typ ochrany „i“) lze použít v prostředích 
s obsahem výbušných plynů skupiny IIC a v prostředích s obsahem 

výbušného prachu skupiny IIIC.
Tento materiál z kategorie 2 je určen k použití v zónách 1 a 2 pro prostředí s obsahem 
výbušných plynů skupin IIC, IIB a IIA, a také v zónách 21 a 22 pro prostředí s obsahem 
výbušného prachu skupin IIIC, IIIB a IIIA. Je navržen dle norem uvedených v EU 
prohlášení o shodě. Provozní teplota materiálu: -20 až +50 °C.

Montáž/demontáž mimo oblast

Držte přilbu vzhůru nohama otočenou obličejovým štítem k sobě (obr.). Zasuňte levou 
část pouzdra (označenou L) světelného modulu do otvoru na levé straně přilby- obr. 
(a), a zacvakněte ji - obr. (b). Totéž proveďte pro pravou část pouzdra (označenou R) - 
obr. (a) a (b). Ujistěte se, že kabel je umístěn v části vyznačené na obr..

 
Před prvním použitím 

Povolte šroub v levé části pouzdra šroubovákem Torx T10 - obr. (a), otevřete pouzdro 
- obr. (b) – a odstraňte izolaci z baterií (obr.). Pouzdro zavřete - obr. (b) – a 
opatrně zašroubujte - obr. (a), ale neutahujte ho příliš. (0.8Nm)

Funkce přepínání

Stiskněte tlačítko na pravé části pouzdra světelného modulu (obr.). 
Po zapnutí, po 3 vteřinách je úroveň výkonu světla indikována blikáním (obr.). Když 
úroveň výkonu klesne pod 50 %, světlo bliká každých 20 sekund, dokud se nevypne.

Výměna baterií

Povolte šroub v levé části pouzdra světelného modulu šroubovákem Torx T10 - obr. 
(a), otevřete pouzdro - obr. (b) – a opatrně vyměňte baterie se správnou polaritou 
podle nákresu (obr.). Pouzdro zavřete - obr. (b) – a opatrně zašroubujte - obr. 
(a), ale neutahujte ho příliš. (0.8Nm)

Baterie nevyměňujte v prostředí s nebezpečím výbuchu. Vždy vyměňujte 3 baterie 
současně za nové baterie stejného typu a značky. Doporučujeme používat pouze následující 
LR03 baterie: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), 
DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial jako běžné baterie a (Ex ia IIC T3 Gb) 
DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh a DURACELL NIMH AAA 750 mAh jako dobíjecí 
baterie. Toto jsou jediné baterie, které byly testovány a vyhovují požadavkům směrnice EX. 
Při používání při teplotě 20 °C je minimální životnost při maximálním výkonu s doporučenými 
běžnými bateriemi 10 hodin a s doporučenými dobíjecími bateriemi 5 hodin. Zkontrolujte 
kapacitu baterií před každým zásahem i po něm.

Tipy k používání a údržba

- fig. (b). Urmaţi aceeaşi procedură pentru carcasa dreaptă (marcată cu R) - 
fig. (a) & (b). Asiguraţi-vă de poziţionarea cablului în zona indicată în fig..

Înainte de prima utilizare 

Desfaceţi şurubul de pe carcasa stângă cu o şurubelniţă Torx T10 - fig. (a), deschideţi 
carcasa - fig. (b) - şi îndepărtaţi izolatorul de pe baterii (fig.). Închideţi carcasa din 
nou - fig. (b) - înşurubând cu grijă - fig. (a), însă fără a strânge excesiv.

Funcţiile comutatorului

Apăsaţi butonul de pe carcasa dreaptă a Caştii cu suporţi pentru lanterne încorporaţi 
(fig.). Când este pornit, lumina indică nivelul puterii, după 3 secunde prin clipiri 
succesive (fig.). Când puterea scade sub 50%, lumina clipeşte la fiecare 20 secunde 
până la stingere.

Înlocuirea bateriei

Desfaceţi şurubul de pe carcasa stângă a Caştii cu suporţi pentru lanterne încorporaţi 
cu o şurubelniţă Torx T10 - fig. (a), deschideţi carcasa - fig. (b) - şi înlocuiţi bateriile 
cu grijă în direcţia corectă conform diagramei (fig.). Închideţi carcasa din nou - fig. 
(b) - înşurubând cu grijă - fig. (a), însă fără a strânge excesiv.

 Nu înlocuiţi bateriile în zone Ex. Înlocuiţi întotdeauna 3 baterii în acelaşi timp cu 
unele noi de acelaşi tip şi marcă. Recomandăm să se utilizeze numai următoarele LR03 
baterii: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), 
DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial pentru baterii reciclabile şi 
(Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh & DURACELL tipul 
reîncărcabil NIMH AAA 750 mAh pentru baterii reîncărcabile. Sunt singurele baterii 
care au fost testate pentru a întruni certificarea EX.
Când sunt utilizate la 20°C, durata minimă de viaţă la putere maximă este de 10 ore cu 
baterii reciclabile recomandate şi 5 ore cu bateriile reîncărcabile recomandate.
Verificaţi nivelul bateriilor înainte şi după fiecare intervenţie.

Sfaturi şi întreţinere

Vă rugăm să vă asiguraţi că inspectaţi produsul vizual şi periodic. Nu deschideţi 
niciodată Casca cu suporţi pentru lanterne încorporaţi în zone Ex. Nu utilizaţi 
echipament deteriorat; trimiteţi-l înapoi pentru reparare sau înlocuire. Curăţaţi 
exteriorul produsului cu apă cu săpun şi o lavetă moale şi interiorul numai cu o lavetă 
uscată. Dacă nu se utilizează pe o perioadă îndelungată, îndepărtaţi bateriile pentru a 
preveni posibila scurgere sau coroziunea. Produs garantat 2 ani (cu excepţia bateriilor) 
împotriva oricăror defecte de produs când sunt utilizate în condiţii normale, conform 
instrucţiunilor noastre. Vă rugăm să contactaţi distribuitorul sau dealerul dvs. local 
pentru informaţii privind modul de manipulare a articolelor cu garanţie.

Изделие ОСВЕТИТЕЛЬНЫЙ МОДУЛЬ (тип защиты «i») может 
использоваться во взрывоопасных газовых средах группы IIC и 

взрывоопасных пылевых средах группы IIIC. Данный материал категории 2 
предназначается для использования в зонах 1 и 2 для взрывоопасных газовых сред 
групп IIC, IIB и IIA, а также в зонах 21 и 22 для взрывоопасных пылевых сред групп 
IIIC, IIIB и IIIA. Он разработан в соответствии со стандартами, перечисленными 
в Декларации соответствия стандартам ЕС. Рабочая температура материала: от 
-20 ° C до +50 ° C.

Сборка/разборка выполнять за пределами участка

Удерживайте каску в перевернутом положении щитком к себе (рис.). Вставьте 
левый футляр (маркирован буквой L) в гнездо ОСВЕТИТЕЛЬНОГО МОДУЛЯ, 
предусмотренное на левой стороне каски — рис. (a), затем зафиксируйте его 
застежкой — рис. (b). Выполните аналогичную процедуру для правого футляра 
(маркированного буквой R) — рис. (a) и (b). Убедитесь, что кабель находится в 
зоне, показанной на рис..

Перед первым использованием 

Ослабьте винт на левом футляре с помощью отвертки T10 Torx — рис. (a), 
откройте футляр — рис. (b) – и вытащите из батарей изолятор (рис.). Снова 
закройте футляр — рис. (b) – аккуратно завинтив винт — рис. (a), при этом 
избегая чрезмерной затяжки.

Po zapnutí po 3 sekundách je úroveň výkonu svetla indikovaná blikaním 
(obr.). Keď úroveň výkonu klesne pod 50 %, svetlo začne blikať každých 20 
sekúnd, kým sa nevypne.

Výmena batérie

Uvoľnite skrutku v ľavej časti puzdra OSVETĽOVACIEHO MODULU pomocou skrutkovača 
Torx T10 - obr. (a), otvorte puzdro - obr. (b) – a opatrne vymeňte batérie so 
správnou polaritou podľa nákresu (obr.). Znovu zatvorte puzdro - obr. (b) - opatrne 
ho priskrutkujte - obr. (a), ale bez nadmerného uťahovania. (0,8 Nm)

Nevymieňajte batérie v oblasti s nebezpečenstvom výbuchu. Vždy vymeňte 3 batérie 
súčasne za nové batérie rovnakého typu a značky. Odporúčame používať len nasledujúce 
LR03 batérie: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), 
DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial v prípade jednorazových batérií a 
(Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh a DURACELL nabíjateľný 
typ NIMH AAA 750 mAh v prípade nabíjateľných batérií Toto sú len batérie, ktoré boli 
otestované, že spĺňajú certifikáciu EX. Pri použití pri teplote 20 °C je minimálna životnosť 
pri maximálnom výkone 10 hodín pri odporúčaných jednorazových batériách a 5 hodín pri 
odporúčaných bežných batériách. Pred a po každom zásahu skontrolujte úroveň batérií.

Rady a starostlivosť

Prosím, zabezpečte vizuálnu a pravidelnú kontrolu produktu. Nikdy neotvárajte 
OSVETĽOVACÍ MODUL v oblasti s nebezpečenstvom výbuchu. Nepoužívajte poškodené 
zariadenie; pošlite ho naspäť na opravu alebo výmenu. Vonkajšiu časť produktu vyčistite 
mydlovou vodou a jemnou handričkou a vnútro vyčistite len suchou handričkou. Ak 
sa produkt dlhšiu dobu nepoužíva , vyberte batérie, aby ste zabránili možnému 
úniku alebo korózii. Produkt má záruku 2 roky (okrem batérií) vzťahujúcu sa na vady 
produktu pri používaní v normálnych podmienkach podľa našich pokynov. Ak chcete 
získať informácie o tom, ako manipulovať so záručnými položkami, kontaktujte svojho 
miestneho distribútora alebo maloobchodníka.

Виріб ОСВІТЛЮВАЛЬНИЙ МОДУЛЬ (тип захисту «i») може 
використовуватися у вибухонебезпечних газових середовищах групи 

IIC та вибухонебезпечних пилових середовищах групи IIIC. Цей матеріал категорії 
2 призначається для використання в зонах 1 та 2 для вибухонебезпечних газових 
середовищ груп IIC, IIB та IIA, а також в зонах 21 та 22 для вибухонебезпечних 
пилових середовищгруп IIIC, IIIB та IIIA. Його спроектовано відповідно до 
стандартів, що наведені в Декларації відповідності нормам ЄС. Робоча 
температура матеріалу: від -20 ° C до +50 ° C.

Кріплення/розбирання виконувати за межами ділянки

Тримайте перевернену каску козирком до себе (рис.). Вставте лівий футляр 
(позначений літерою L) ОСВІТЛЮВАЛЬНОГО МОДУЛЯ у гніздо, передбачене 
у лівому боці каски — рис.(а), потім закріпіть його затискачем — рис. (b). 
Виконайте аналогічну процедуру для правого футляра (позначений літерою R) 
- рис. (a) та (b). Переконайтеся, що кабель розташовано у зоні, позначеній на 
рис..

Перед першим використанням 

Від’єднайте гвинт лівого футляра за допомогою викрутки T10 Torx — рис. (a), 
відкрийте футляр — рис. (b) – і витягніть ізолятор з батарей (рис.). Знов 
закрийте футляр — рис. (b) — для чого обережно загвинтіть — рис. (a), але 
уникаючи надмірного затягнення. (0,8 Нм)

Функції включення

Натисніть на кнопку на правому футлярі ОСВІТЛЮВАЛЬНОГО МОДУЛЯ (рис.). 
Після вмикання через 3 секунди послідовного мигтіння світло почне показувати 
рівень заряду (рис.). Коли рівень заряду виявиться нижче 50%, світло почне 
мигтіти кожні 20 с, доки не потухне.

Заміна батареї

Від’єднайте гвинт лівого футляра ОСВІТЛЮВАЛЬНОГО МОДУЛЯ за допомогою 
викрутки T10 Torx — рис. (a), відкрийте футляр — рис. (b) – і обережно, у 
правильному напрямку замініть батареї згідно зі схемою (рис.). Знов закрийте 

(gemarkeerd L) van de VERLICHTINGSMODULE in de opening op de linkerkant van de 
helm - afb. (a) en klik deze op z’n plek - afb. (b). Doe hetzelfde met de rechter 
module (gemarkeerd R) - afb. (a) en (b). Zorg ervoor dat de kabel in de zone ligt zoals 
aangegeven in afb..

Voor het eerste gebruik 

Draai de schroef op de linker module los met een T10 Torx schroevendraaier - afb. (a), 
open de module - afb. (b) - en verwijder de isolator van de batterijen (afb.). Sluit 
de module weer - afb. (b) - door de schroef weer zorgvuldig afb. (a) maar niet te 
vast aan te draaien. (0.8Nm)

Schakelfuncties

Druk de knop in op de rechter module van de VERLICHTINGSMODULE (afb.). Het 
lampje geeft na 3 seconden door opeenvolgende te knipperen het energieniveau aan 
(afb.). Wanneer het energieniveau onder 50% daalt, knippert het lampje om de 20 
seconden totdat het dooft.

Batterij vervangen

Draai de schroef op de linker module van de VERLICHTINGSMODULE los met een T10 
Torx schroevendraaier - afb. (a), open de module - afb. (b) - verwijder de oude 
batterijen en plaats de nieuwe in de correcte richting zoals op de tekening (afb.). Sluit 
de module weer - afb. (b) - door de schroef weer zorgvuldig - afb. (a) - maar niet te 
vast aan te draaien. (0.8Nm)

Vervang de batterijen niet in een Ex-zone. Vervang de 3 batterijen altijd tegelijk met 
nieuwe batterijen van hetzelfde type en merk. Wij adviseren uitsluitend het gebruik van 
volgende typen AAA batterijen: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, 
Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial voor 
wegwerpbatterijen en (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh 
& DURACELL rechargeable type NIMH AAA 750 mAh voor oplaadbare batterijen. Alleen 
deze batterijen zijn getest en voldoen aan de EX-certificering. De minimum levensduur, 
bij gebruik bij 20°C, van de aanbevolen wegwerp batterijen bij maximaal vermogen is 
10 uur en 5 uur bij gebruik van de aanbevolen oplaadbare batterijen. Controleer het 
niveau van de batterijen voor en na elke interventie.

Advies en verzorging

Open de VERLICHTINGSMODULE nooit in Ex-zones. 
Gebruik geen beschadigde apparatuur; stuur deze op voor reparatie of vervanging.
Reinig de buitenkant met zeepsop en een zachte doek en de binnenkant met alleen 
een droge doek. Als de module lange tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de 
batterijen om mogelijke lekkage of corrosie te voorkomen. Er zit 2 jaar garantie op het 
product (m.u.v. batterijen) voor productgebreken wanneer het product onder normale 
omstandigheden volgens onze instructies wordt gebruikt. Neem contact op met uw 
vertegenwoordiger of distributeur voor meer informatie over de garantie.

Produktet LYSMODUL (type beskyttelse “i”) er anvendelig i 
eksplosionsfarlige gasomgivelser i gruppe IIC og eksplosionsfarlige 

støvomgivelser i gruppe IIIC. Dette materiale fra kategori 2 er beregnet til brug i 
zonerne 1 og 2 til eksplosionsfarlige gasomgivelser i grupperne IIC, IIB og IIA, samt 
i zonerne 21 og 22 til eksplosionsfarlige støvomgivelser i grupperne IIIC, IIIB og 
IIIA. Den er udformet i overensstemmelse med de standarder, der er angivet i EU-
overensstemmelseserklæringen. Driftstemperatur på materialet: -20 ° C til +50 ° C.

Montering/afmontering

Hold hjelmen omvendt med visiret ind mod dig selv (fig.). Indsæt venstre kasse 
(markeret med L) i LYSMODUL i rillen på hjelmens venstre side- fig. (a), og klik den 
derefter på plads - fig. (b). Følg samme procedure med den højre kasse (markeret 
med R) - fig. (a) & (b). Kontroller, at kablet er placeret i zonen angivet i fig..

Før første brug 

Løsn skruen på den venstre kasse med en T10 Torx skruetrækker - fig. (a), åbn 
kassen - fig. (b) – og fjern isolatoren fra batterierne (fig.). Luk kassen igen - 
fig. (b) – ved at skrue forsigtigt - fig. (a), men uden at overspænde. (0.8Nm)

προσεκτικά προς την σωστή κατεύθυνση σύμφωνα με το διάγραμμα (σχ.). Κλείστε 
και πάλι το περίβλημα - σχ. (β) - βιδώνοντας προσεκτικά - σχ. (α), αλλά χωρίς 
υπερβολικό σφίξιμο. (0.8Nm)

Μην αντικαθιστάτε τις μπαταρίες σε περιοχές με κίνδυνο έκρηξης. Αντικαθιστάτε τις 3 
μπαταρίες πάντοτε ταυτόχρονα με νέες του ίδιου τύπου και της ίδιας μάρκας. Συνιστούμε 
να χρησιμοποιούνται μόνο οι ακόλουθες LR03 μπαταρίες: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL 
MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER 
Industrial για μπαταρίες μιας χρήσης και (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme για 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Αυτές είναι οι μόνες μπαταρίες που έχουν δοκιμαστεί 
και πληρούν τις προδιαγραφές της πιστοποίησης EX. Όταν η χρήση γίνεται στους 20°C, 
η ελάχιστη διάρκεια λειτουργίας στη μέγιστη ισχύ είναι 10 ώρες με τις συνιστώμενες 
μπαταρίες μιας χρήσης, και 5 ώρες με τις συνιστώμενες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. 
Ελέγχετε τη στάθμη των μπαταριών πριν και μετά από κάθε παρέμβαση.

Συμβουλές και φροντίδα

Παρακαλούμε να διασφαλίζετε τον οπτικό και περιοδικό έλεγχο του προϊόντος. 
Ποτέ μην ανοίγετε το φακό σε περιοχές με κίνδυνο έκρηξης. Μη χρησιμοποιείτε 
εξοπλισμό που έχει υποστεί ζημιές, στείλτε τον για επισκευή ή αντικατάσταση. 
Καθαρίστε το εξωτερικό του προϊόντος με νερό και σαπούνι και μαλακό πανί, 
και το εσωτερικό μόνο με στεγνό πανί. Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες για την αποφυγή 
πιθανής διαρροής ή διάβρωσης. Το προϊόν είναι εγγυημένο για 2 χρόνια (εκτός 
από τις μπαταρίες) για τυχόν ελαττώματα εφόσον χρησιμοποιείται σε κανονικές 
συνθήκες σύμφωνα με τις οδηγίες μας. Παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό 
αντιπρόσωπο για πληροφορίες σχετικά με τις διαδικασίες που αφορούν τα είδη που 
καλύπτονται από εγγύηση.

Продуктът ОСВЕТИТЕЛЕН МОДУЛ (тип защита”i”) може да се използва 
в среди с експлозивни газове от групата IIC и среди с експлозивен 

прах от групата IIIC. Този материал от категория 2 е предназначен за използване 
в зони 1 и 2 за среди с експлозивни газове от групите IIC, IIB и IIA, както и в зони 
21 и 22 за среди с експлозивен прах от групите IIIC, IIIB и IIIA. Той е изработен в 
съответствие със стандартите, посочени в Декларацията за съответствие на ЕК. 
Работна температура на материала: -20 ° C до +50 ° C.

Поставяне/отстраняване за работа извън областта

Хванете шлема наопаки, с визьора към вас (фиг.). Поставете левия корпус 
(маркиран с L) на ОСВЕТИТЕЛЕН МОДУЛ в слота от лявата страна на шлема – 
фиг. (а), след което щракнете на място – фиг. (b). Следвайте същата процедура 
за десния корпус (маркиран с R) – фиг.  (а) и  (b). Уверете се, че кабелът е 
поставен в зоната, показана на фиг..

Преди употреба за първи път 

Освободете винта на левия корпус с отвертка T10 – фиг. (а), отворете корпуса 
– фиг. (b), и отстранете изолатора от батериите (фиг.). Затворете отново 
корпуса – фиг. (b) – като затегнете внимателно – фиг. (а), но без да затягате 
прекомерно. (0.8Nm)

Функции на бутона

Натиснете бутона на десния корпус на ОСВЕТИТЕЛЕН МОДУЛ (фиг.). Когато 
е включен, светлината показва нивото на мощност след 3 секунди чрез 
последователни примигвания (фиг.). Когато мощността падне под 50%, 
светлината примигва на всеки 20 секунди до спирането й.

Смяна на батерията

Освободете винта на левия корпус на ОСВЕТИТЕЛЕН МОДУЛ с отвертка T10 
– фиг. (а), отворете корпуса – фиг. (b), и сменете батериите внимателно в 
правилната посока, като следвате диаграмата (фиг.). Затворете отново корпуса – 
фиг. (b) – като затегнете внимателно – фиг. (а), но без да затягате прекомерно. 
(0.8Nm)

Не сменяйте батериите в експлозивни среди. Винаги сменяйте 3-те 
батерии едновременно с нови от един и същ тип и марка.

Produkt kontrolujte vizuálně a pravidelně. Nikdy neotevírejte světelný modul v 
prostředí s nebezpečím výbuchu. Nepoužívejte poškozené vybavení; odešlete ho zpět 
k opravě nebo výměně. Vnějšek produktu čistěte mýdlovou vodou a měkkým hadříkem 
a vnitřek pouze suchým hadříkem. Pokud nebudete produkt dlouhodobě používat, 
vyjměte z něho baterie, abyste předešli možnému vytečení baterií nebo korozi. Na vady 
produktu při používání v normálních podmínkách dle návodu k použití je poskytována 
2letá záruka (kromě baterií). Pro víc informací ohledně záruky se obraťte na vašeho 
zástupce společnosti.

Az LÁMPA MODUL (védettség típusa „i”) robbanásveszélyes gázt 
tartalmazó, IIC csoportba sorolt környezetben és IIIC csoportba sorolt, 

robbanásveszélyes port tartalmazó környezetben használható. Ez a 2. kategóriába 
tartozó anyag felhasználható 1-es és 2-es zónákban a IIC, a IIB és a IIA csoportba sorolt, 
robbanásveszélyes gázt tartalmazó környezetben, valamint a 21-es és a 22-es zónákban 
a IIIC, a IIIB és a IIIA csoportba sorolt, robbanásveszélyes port tartalmazó környezetben. 
Tervezése az EK Megfelelőségi nyilatkozatban felsorolt szabványok szerint történt. Az 
anyag üzemi hőmérséklete: -20 °C és +50 °C között.

Összeszerelés/szétszerelés a területen kívüli elvégzéshez

Tartsa a védősisakot fejjel lefelé, az arcvédő nézzen Ön felé (. ábra). Helyezze be az 
LÁMPA MODUL bal oldali tokját (L-lel jelölve) a védősisak bal oldalán lévő nyílásba -  
(a) ábra, majd pattintsa a helyére -  (b) ábra. Kövesse ezt az eljárást a jobb oldali tok 
esetében is (R-rel jelölve) -  (a) és (b) ábra. Ellenőrizze, hogy a kábel a . ábrán jelzett 
zónában helyezkedik-e el.

Első használat előtt 

Lazítsa meg a csavart a bal oldali tokon egy T10 Torx csavarhúzóval -  (a) ábra, nyissa 
ki a tokot -  (b) ábra – majd távolítsa el szigetelést az elemekről (. ábra). Zárja le a 
tokot ismét -  (b) ábra – óvatosan csavarozva -  (a) ábra, de ne húzza túl. (0.8Nm)

Kapcsolófunkciók

Nyomja meg az LÁMPA MODUL jobb oldali tokján lévő gombot (. ábra).  Ha be 
van kapcsolva, a lámpa 3 másodperc eltelte után egymást követő villanásokkal 
jelzi a töltöttségi szintet (. ábra). Ha a töltöttség 50% alá csökken, a lámpa 20 
másodpercenként villog, majd kialszik.

Elemcsere

Lazítsa meg a csavart a LÁMPA MODUL bal oldali tokján egy T10 Torx csavarhúzóval - 
(a) ábra, majd nyissa ki a tokot -  (b) ábra – és cserélje ki az elemeket óvatosan a 
helyes irányban az ábra szerint (. ábra). Zárja le a tokot ismét -  (b) ábra – óvatosan 
csavarozva - (a) ábra, de ne húzza túl. (0.8Nm) Ne cseréljen elemet robbanásveszélyes 
(Ex) területeken! Mindig egyszerre, azonos típusú és márkájú elemre cserélje ki mind 
a 3 elemet. Javasoljuk, hogy csak a következő elemeket LR03 használja: (Ex ia IIC T4 
Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 
Ultrapower, ENERGIZER Industrial típus egyszer használatos elemek esetén, valamint 
(Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh és DURACELL NIMH 
AAA 750 mAh újratölthető típus újratölthető elemek esetén. Csak ezen elemeket 
tesztelték az EX tanúsítványnak való megfelelés szempontjából. Ha 20 °C-on és 
maximális teljesítményen használja az elemeket, az ajánlott egyszer használatos 
elemek minimum élettartama 10 óra, az ajánlott újratölthető elemek esetében pedig 5 
óra. Minden egyes használat előtt és után ellenőrizze az elemek töltöttségét.

Tanács és ápolás

Kérjük, gondoskodjon a termék vizuális és rendszeres ellenőrzéséről. Soha ne 
nyissa ki az LÁMPA MODULT robbanásveszélyes (Ex) területeken. Ne használjon 
sérült készüléket; küldje vissza javításra vagy cserére. Kívül csak szappanos vízzel és 
puha törlőkendővel, belül pedig csak száraz törlőkendővel tisztítsa a terméket. Ha 
hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki az elemeket az esetleges szivárgás 
vagy korrózió megelőzésére. A termékre 2 éves jótállás érvényes (az elemeket 
kivéve) bármilyen termékhiba esetén, ha a terméket normál körülmények között, 

utasításainknak megfelelően használja. A garanciális termékek kezelésével 
kapcsolatban forduljon a helyi kereskedőhöz vagy viszonteladóhoz.

w strefach 21 oraz 22 dla atmosfer pyłu wybuchowego gryp IIIC, IIIB oraz IIIA. 
Zaprojektowano zgodnie z normami podanymi w Deklaracji zgodności UE. Temperatura 
robocza materiału: -20 ° C do +50 ° C.

Montaż/demontaż do wykonanie poza obszarem

Przytrzymaj hełm do góry nogami z wizjerem skierowanym do siebie (rys.). Włóż lewą 
obudowę (z oznaczeniem L) LATARKI ZINTEGROWANEJ do gniazda po lewej stronie 
hełmu- rys. (a), następnie zatrzaśnij ją - rys. (b). Wykonaj tę samą procedurę dla 
prawej obudowy (z oznaczeniem R) - rys. (a) i (b). Upewnij się, że przewód znajduje 
się w strefie oznaczonej na rys..

Przed pierwszym użyciem 

Odkręć śrubę w lewej obudowie za pomocą śrubokrętu Torx T10 - rys. (a), otwórz 
obudowę - rys. (b) - i wyjmij izolator z baterii (rys.). Zamknij z powrotem obudowę - 
rys. (b) - ostrożnie dokręcając - rys. (a), do pierwszego oporu. (0,8 Nm)

Funkcje przełącznika

Naciśnij przycisk na prawej obudowie LATARKI ZINTEGROWANEJ (rys.). Po włączeniu 
poziom naładowania jest wskazywany po 3 sekundach za pomocą następujących po 
sobie błysków (rys.). Gdy poziom naładowania spadnie poniżej 50% światło błyska co 
20 sekund aż do wyczerpania.

Wymiana baterii

Za pomocą śrubokrętu Torx T10 odkręć śrubę na lewej obudowie Latarki zintegrowanej 
LATARKI ZINTEGROWANEJ - rys. (a), otwórz obudowę - rys. (b) - i ostrożnie 
wymień baterie, zachowując odpowiedni kierunek zgodnie ze schematem (rys.). 
Zamknij obudowę - rys. (b) - ostrożnie dokręcając - rys. (a), do pierwszego oporu. 
(0,8 Nm)

Nie wymieniać baterii w obszarach zagrożonych wybuchem. Zawsze wymieniaj 3 
baterie jednocześnie na nowe tego samego typu i tej samej marki. Zalecamy stosować 
tylko następujące LR03 baterie: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, 
Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial jako baterie 
jednorazoweoraz (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 mAh i DURACELL 
typu NIMH AAA 750 mAh jako akumulatorki. Tylko te baterie zostały przetestowane na 
zgodność z certyfikacją EX. Czas pracy w temperaturze 20°C przy maksymalnej mocy wynosi 
10 godzin dla zalecanych baterii jednorazowych oraz 5 godzin dla zalecanych akumulatorków. 
Sprawdź poziom naładowania baterii przed i po każdej interwencji.

Zalecenia i pielęgnacja

Proszę wykonywać kontrolę wzrokową oraz okresową. Nigdy nie otwierać LATARKI 
ZINTEGROWANEJ w obszarach zagrożonych wybuchem. Nie używać uszkodzonego 
sprzętu; odesłać w celu naprawy lub wymiany. Zewnętrzną stronę produktu czyścić 
wodą z mydłem i miękką szmatką, a wewnętrzną stronę tylko suchą szmatką. W 
przypadku nieużywania produktu przez długi okres wyjąć baterie, aby uniknąć ich 
wylania lub korozji. Produkt jest objęty gwarancją na okres 2 lat (z wyjątkiem baterii) na 
wszelkie wady produkcyjne pod warunkiem użytkowania go w normalnych warunkach 
zgodnie z naszymi instrukcjami. Aby uzyskać informacje na temat obsługi gwarancyjnej, 
prosimy o kontakt z lokalnym dystrybutorem lub sprzedawcą.

Produsul SUPORȚI PENTRU LANTERNE ÎNCORPORAȚI (tipul de protecţie 
“i”) se poate utiliza în atmosfere cu gaze explozibile din grupa IIC şi 

atmosfere cu prafuri explozive din grupa IIIC. Acest material din categoria 2 a fost 
conceput pentru a fi utilizat în zonele 1 şi 2 pentru atmosfere cu gaze explozive 
din grupele IIC, IIB şi IIA, precum şi din zonele 21 şi 22 pentru atmosfere cu prafuri 
explozive din grupele IIIC, IIIB şi IIIA. A fost conceput conform standardelor specificate 
în Declaraţia de conformitate CE. Temperatura de funcţionare a materialului: între -20 
° C şi +50 ° C.

Montarea/demontarea a se executa în afara zonei

Ţineţi casca cu faţa în jos, cu vizorul spre dumneavoastră (fig.). Introduceţi 
carcasa stângă (marcată cu L) pe Casca cu suporţi pentru lanterne încorporaţi 
în fanta de pe partea stângă a căştii - fig. (a), apoi fixaţi-o cu cleme în poziţie 

Функции включения

Нажмите кнопку на правом футляре ОСВЕТИТЕЛЬНОГО МОДУЛЯ (рис.). 
После включения в течение 3 секунд происходит последовательное мигание, а 
затем свет указывает уровень мощности заряда (рис.). Когда уровень заряда 
опустится ниже 50%, свет начнет мигать каждые 20 с, пока не потухнет.

Замена батарей

Ослабьте винт на левом футляре ОСВЕТИТЕЛЬНОГО МОДУЛЯ с помощью 
отвертки T10 Torx — рис. (a), откройте футляр — рис. (b) – и аккуратно, в 
правильном порядке замените батареи в соответствии со схемой (рис.). Опять 
закройте футляр — рис. (b) — аккуратно затянув винт — рис. (a), при этом 
избегая чрезмерной затяжки.

Не заменяйте батареи во взрывоопасных зонах. Всегда одновременно 
заменяйте все 3 батареи новыми, одинаковой модели и марки. Мы рекомендуем 
использовать исключительно следующие LR03 батареи: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL 
MN2400 (OEA, Pluspower, Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, 
ENERGIZER Industrial для одноразовых батарей и (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL 
Accu Supreme NIMH AAA 1000 мАч и DURACELL перезаряжаемого типа NIMH 
AAA 750 мАч для перезаряжаемых батарей. Только эти батареи испытывались 
на соответствие сертификату EX. При использовании при 20°C минимальный 
срок службы при максимальной потребляемой мощности составляет 10 
часов с использованием рекомендованных одноразовых батарей и 5 часов 
с использованием рекомендованных перезаряжаемых батарей. Проверяйте 
уровень заряда батарей перед каждым использованием и после него.

Рекомендации и уход

Обеспечьте периодический визуальный осмотр изделия. Никогда не 
вскрывайте ОСВЕТИТЕЛЬНЫЙ МОДУЛЬ во взрывоопасных зонах. Не используйте 
поврежденное оборудование; отошлите его назад для ремонта или замены. 
Для очистки изделия снаружи используйте мыльную воды и мягкую ткань, 
для очистки изнутри — исключительно сухую ткань. Если изделие в течение 
долгого времени не используется, извлеките батареи во избежание возможной 
утечки или коррозии. На изделие предоставляется двухгодичная гарантия (за 
исключением батарей) на отсутствие каких-либо дефектов в изделии при условии 
использования в нормальных условиях в соответствии с нашими указаниями. 
Для получения информации о том, как обращаться с изделиями, находящимися 
на гарантии, обратитесь к своему местному дистрибьютору или розничному 

продавцу.

Produkt OSVETĽOVACÍ MODUL (typ ochrany „i“) je použiteľný v 
atmosférach s výbušnými plynmi skupiny IIC a atmosférach s výbušnými 

prachmi skupiny IIIC. Tento materiál z kategórie 2 je určený na použitie v zónach 1 a 
2 pre atmosféry s výbušnými plynmi skupín IIC, IIB a IIA, ako aj v zónach 21 a 22 pre 
atmosféry s výbušnými prachmi skupín IIIC, IIIB a IIIA. Je skonštruovaný podľa noriem 
uvedených vo Vyhlásení o zhode pre EÚ. Prevádzková teplota materiálu: -20 ° C až 
+50 ° C.
 
Montáž/Demontáž vykonať mimo oblasti

Podržte prilbu otočenú opačne tvárovým štítom k sebe (obr.). Vložte ľavú časť puzdra 
(označené ako L) OSVETĽOVACIEHO MODULU do otvoru na ľavej strane prilby - obr. 
(a), a zacvaknite ju - obr. (b). Rovnaký postup dodržujte aj pri pravej časti puzdra 
(označené ako R) - obr. (a) a (b). Uistite sa, že sa kábel nachádza v zóne označenej 
na obr..

Pred prvým použitím 

Povoľte skrutku v ľavej časti puzdra pomocou skrutkovača Torx T10 - obr.(a), otvorte 
puzdro - obr. (b) – a odstráňte izoláciu z batérií(obr.). Znovu opatrne zatvorte 
puzdro - obr. (b) – priskrutkovaním - obr. (a), avšak bez nadmerného uťahovania. 

(0,8 Nm)

Funkcia prepínania

Stlačte tlačidlo na pravej časti puzdra OSVETĽOVACIEHO MODULU (obr.). 

футляр — рис. (b) — для чого обережно загвинтіть — рис. (a), але уникаючи 
надмірного затягнення. (0,8 Нм)

Заборонено міняти батареї у вибухонебезпечних зонах. Завжди одночасно 
заміняйте усі 3 батареї на нові, одного типа і марки. Ми радимо використовувати 
лише наступні LR03 батареї: (Ex ia IIC T4 Gb) DURACELL MN2400 (OEA, Pluspower, 
Procell, Industrial), DURACELL MX2400 Ultrapower, ENERGIZER Industrial для 
одноразових батарей та (Ex ia IIC T3 Gb) DURACELL Accu Supreme NIMH AAA 1000 
мАг та DURACELL акумуляторного типу NIMH AAA 750 мАг для акумуляторних 
батарей. Це єдині батареї, що випробувалися на відповідність до сертифіката EX. 
При використанні при 20°C мінімальний строк експлуатації при максимальній 
потужності становитиме 10 годин разом з рекомендованими одноразовими 
батареями та 5 годин разом з рекомендованими акумуляторними батареями. 
Перевіряйте рівень заряду батарей до та після кожного застосування.

Поради та догляд

Ніколи не відкривайте ОСВІТЛЮВАЛЬНИЙ МОДУЛЬ у вибухонебезпечних 
зонах. Не використовуйте пошкоджене обладнання, відсилайте його назад для 
ремонту або заміни. Для очищення виробу ззовні використовуйте мильну воду 
та м’яку тканину, для чищення зсередини — лише суху тканину. Якщо виріб 
не використовується протягом довгого часу, витягніть батареї, щоб запобігти 
можливому витоку та корозії. Виріб має дворічну гарантію (за винятком батарей) 
на відсутність будь-яких дефектів за умови використання у нормальних умовах 
та згідно з нашими інструкціями. Щоб отримати інформацію щодо використання 
ваших виробів, що знаходяться на гарантії, звертайтеся до місцевого дістріб’ютора 
або роздрібного продавця.




